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Leçon 4 Des histoires de relations Grammaire et communication

Bildung des subjonctif présent (S. 49) 

dormir → ils dorment
que je dorme  dass ich schlafe que nous dormions
que tu dormes dass du schläfst que vous dormiez
qu’ il/elle/on dorme dass … qu’ ils/elles dorment
réagir  → ils réagissent
que je réagisse, que tu réagisses…, que nous réagissions…, qu’ ils/elles réagissent
!!!
prendre → ils prennent / nous prenons
que je prenne, que tu prennes, qu’ il prenne, qu’ ils prennent / que nous prenions, que vous preniez

Unregelmäßige Verben im subjonctif présent (S. 49)

avoir que j’aie, que tu aies, qu’ il ait, que nous ayons, que vous ayez, qu’ ils aient
être que je sois, que tu sois, qu’ il soit, que nous soyons, que vous soyez, qu’ ils soient
aller que j’aille, que tu ailles, qu’ il aille, que nous allions, que vous alliez, qu’ ils aillent
faire que je fasse, que tu fasses, qu’ il fasse, que nous fassions, que vous fassiez, qu’ ils fassent
savoir que je sache, que tu saches, qu’ il sache, que nous sachions, que vous sachiez, qu’ ils sachent

Der Gebrauch des subjonctif présent (S. 53)

Wunsch Je voudrais que cela lui fasse du bien. Ich möchte, dass ihm das gut tut.
Freude Je suis contente que tu viennes demain.  Ich freue mich, dass du morgen kommst.
Bedauern Dommage que tu ne sois pas là. Schade, dass du nicht da bist.
Befehl Il veut que nous rangions la cuisine. Er will, dass wir die Küche aufräumen.
Zweifel Je ne suis pas sûr qu’il me comprenne. Ich bin mir nicht sicher, ob er mich versteht. 
!!!  J’espère que cela te fera du bien.  Ich hoffe, dass dir das gut tun wird.

Ne… que = seulement (S. 52)

Je ne parle qu’une langue. = Je parle seulement une langue.  Ich spreche nur eine Sprache. 

Mit jemandem streiten Den Streit beenden
Je n’aime pas que tu parles sur ce ton. Ok, je me calme, mais écoute-moi, s’ il te plait.
Ich mag es nicht, dass du in diesem Ton sprichst. Ok, ich beruhige mich, aber höre mir bitte zu.
Tu veux toujours avoir raison, ça m’énerve.  On en reparle une autre fois si tu veux. 
Du willst immer recht haben, das regt mich auf. Wir reden ein anderes Mal darüber, wenn du willst.
Ta mauvaise humeur, c’est pénible pour moi. Ça va s’arranger. C’est un bon compromis.
Deine schlechte Laune nervt mich. Es wird gut gehen. Das ist ein guter Kompromiss.

Fragen über Freundschaften stellen … und darauf antworten
De quand date votre amitié ? Louis et moi, nous nous connaissons depuis…
Seit wann besteht eure Freundschaft? Louis und ich, wir kennen uns seit ...
Quels sont vos points communs ? On aime le sport, on a le même âge, on…
Was sind eure Gemeinsamkeiten? Wir mögen Sport, wir sind gleich alt, wir …

Sagen, was man schätzt Sagen, was man bedauert
J’apprécie cette ambiance détendue. Je regrette que tu quittes notre groupe.
Ich mag diese entspannte Stimmung. Ich bedauere, dass du unsere Gruppe verlässt.
Ça m’étonne qu’elle soit d’accord. Je suis déçue que Léo ne vienne pas avec nous.
Es wundert mich, dass sie einverstanden ist.   Ich bin enttäuscht, dass Léo nicht mit uns kommt.
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Grammaire et communicationLeçon 5 Iles, je vous aime

Der reale Bedingungssatz: si + présent (S. 63) 

Si j’habite ici, c’est que ça me plait. Wenn ich hier wohne, dann, weil es mir gefällt.
Je te téléphonerai demain si tu veux. Ich rufe dich morgen an, wenn du willst.
Venez avec nous si vous avez le temps. Kommt mit uns, wenn ihr Zeit habt.
!!!
si + il(s) = s’ il(s) → S’ il fait beau, nous ferons une balade.
 Wenn das Wetter schön ist, werden wir spazieren gehen.

Das Relativpronomen dont (S. 66) 

(les parents de Luc) → Luc dont je connais les parents…  Luc, dessen Eltern ich kenne … 
(le chien des voisins) → mes voisins dont le chien… meine Nachbarn, deren Hund …
(parler d‘un voyage) → le voyage dont je parle… die Reise, über die ich rede …
(être fier de son métier) → son métier dont il est fier… sein Beruf, auf den er stolz ist …

Über das Leben auf einer Insel sprechen
 Vivre sur une ile, c’est bien si…  S’ il y a une saison de pluie, ce n’est pas très drôle.
Auf einer Insel zu leben ist schön, wenn … Wenn es eine Regenzeit gibt, ist es nicht sehr lustig.
Je peux y éviter l’hiver. La vie y est plus chère que sur le continent.
Ich kann dort dem Winter entgehen. Das Leben ist dort teurer als auf dem Festland.
J’ai presque 300 jours de soleil. J’ai vite fait le tour de l’ ile, alors…
Ich habe fast 300 Sonnentage. Ich habe schnell die Insel umrundet, dann …

Sich über Frankreichs Überseegebiete informieren
Combien y a-t-il de territoires ultramarins ? On en compte 13 actuellement.
Wie viele Überseegebiete gibt es? Aktuell zählt man 13. 
Dans quel océan se trouve Tahiti ? Dans l’océan Pacifique, je crois. 
In welchem Ozean befindet sich Tahiti? Im Pazifischen Ozean, glaube ich.
Comment appelle-t-on les habitant/e/s des iles ? On les appelle les Ultramarin/e/s.
Wie heißen die Bewohner/innen der Inseln? Man nennt sie die Ultramarin/e/s.
Dans quels océans sont situées ces iles ? Dans l’océan Atlantique, Pacifique et Indien.
In welchen Ozeanen befinden sich diese Inseln? Im Atlantischen, Pazifischen und Indischen Ozean.
Le mot outre-mer a remplacé quel mot ? On utilise ce mot à la place de colonie. 
Das Wort Übersee hat welches Wort ersetzt? Man verwendet dieses Wort anstelle von Kolonie.

Eine Insel seines eigenen Landes vorstellen
Hiddensee réunit culture et nature. J’adore.  Hiddensee vereint Kultur und Natur. Das mag ich sehr.
L’ ile de Mainau, sur le lac de Constance, est Die Insel Mainau im Bodensee ist bekannt für
connue pour la beauté de ses parcs et jardins. die Schönheit ihrer Parks und Gärten.
Une ile que j’aime beaucoup, c‘est… Eine Insel, die mir sehr gefällt, das ist …

Beim Vorstellungsgespräch auf einige Fragen antworten 
Pourquoi postulez-vous à cet emploi ? Parce qu’ il correspond à ma formation.
Warum bewerben Sie sich auf diese Stelle? Weil sie meiner Ausbildung entspricht.
Quelle est votre expérience professionnelle ? Je n’ai pas encore d’expérience professionnelle. 
Welche Berufserfahrung haben Sie? Ich habe noch keine Berufserfahrung.
Quels sont vos points forts ? Je suis très motivé et j’ai l’esprit d’équipe.
Was sind Ihre Stärken? Ich bin sehr motiviert und habe Teamgeist.
Que faites-vous pendant vos loisirs ? Je fais du théâtre et…
Was machen Sie in Ihrer Freizeit? Ich spiele Theater und …
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Grammaire et communicationLeçon 6 La vie en « si »

Der irreale Bedingungssatz mit si + imparfait (S. 75)  

Si j’étais toi, j’ irais au lit plus tôt. Wenn ich du wäre, würde ich früher ins Bett gehen.
S’il faisait beau, nous pourrions sortir. Wenn das Wetter schön wäre, könnten wir rausgehen.
Si elle comprenait, elle répondrait. Wenn sie es verstehen würde, würde sie antworten.
Tu irais mieux si tu faisais du sport. Es ginge dir besser, wenn du Sport machen würdest.
Je serais fier si je gagnais la partie. Ich wäre stolz, wenn ich das Spiel gewinnen würde. 

Die Relativpronomen ce qui und ce que (S. 77)  

ce qui Ce qui me plait, c‘est sa gentillesse. Was mir gefällt, das ist seine Freundlichkeit.
 J’aime ce qui est simple et léger. Ich mag das, was einfach und leicht ist.
ce que Ce que tu penses, je le sais. Was du denkst, das weiß ich.
 On fait ce qu’on peut. Wir machen das, was wir können.

Über Glücks- und Unglücksbringer sprechen
Est-ce que tu as un porte-bonheur sur toi ? Oui, j’ai un œil bleu dans mon sac.
Hast du einen Glücksbringer dabei? Ja, ich habe ein „blaues Auge“ in meiner Tasche.
Tu y crois aux porte-bonheurs ? Non, mais j’aime bien le trèfle à quatre feuilles.
Glaubst du an Glücksbringer? Nein, aber ich mag vierblättrige Kleeblätter gern.
Et des porte-malheurs, tu en connais ? Non, mais je n’aime pas trop le vendredi 13.
Und Unglücksbringer, kennst du welche? Nein, aber ich mag Freitag, den 13. nicht besonders.

Über Sternzeichen sprechen
Quel est ton signe astrologique ? Was ist dein Sternzeichen?
Je suis lion... fier et ambitieux. Ich bin Löwe … stolz und ehrgeizig.
Non, ce sujet ne m‘ intéresse pas du tout. Nein, dieses Thema interessiert mich gar nicht.
Quel est ton signe de l’horoscope chinois ? Welches ist dein Zeichen im chinesischen Horoskop?
Je suis serpent et ce signe me va bien. Ich bin Schlange und dieses Zeichen passt gut zu mir.
Et quelles sont tes qualités, cher serpent ? Und was sind deine Eigenschaften, liebe Schlange?
Ce qui me caractérise, c’est la patience et… Was mich charakterisiert, das ist Geduld und …

Von einem Problem am Flughafen erzählen
Trop de personnes prennent l’avion. Zu viele Leute nehmen das Flugzeug. 
Les files d’attente sont trop longues. Die Warteschlangen sind zu lang. 
J’ai raté mon vol à cause d’un bouchon. Ich habe meinen Flug wegen eines Staus verpasst.
Mon vol a été d’abord retardé, puis annulé.  Mein Flug war zuerst verspätet und wurde dann storniert.
Mon sac n’est pas arrivé sur le tapis roulant. Meine Tasche kam nicht auf dem Gepäckband an.
Alors, je suis allé au service réclamation. Dann bin ich zur Reklamationsabteilung gegangen.
Si j’avais su, j’aurais pris le train.  Hätte ich es gewusst, dann hätte ich den Zug  

 genommen.

Hilfe anbieten … und auf das Angebot reagieren
Vous avez l’air perdu, je peux vous aider ?  Oui, je ne sais pas ce que je dois faire.
Sie sehen verloren aus, kann ich Ihnen helfen? Ja, ich weiß nicht, was ich machen soll.
Qu’est-ce que je peux faire pour vous ? Pouvez-vous m’accompagner au guichet ?
Was kann ich für Sie tun? Können Sie mich zum Schalter begleiten?
Quel est votre problème ? Je ne trouve pas la sortie.
Was ist Ihr Problem? Ich finde den Ausgang nicht.
Avez-vous besoin d’aide ? Non merci, tout va bien.
Brauchen Sie Hilfe? Nein danke, es ist alles in Ordnung.
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